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RUDOLF DE JONG

Introduction

The following article is in honour of Peter Behnstedt. My dedication is
with great pleasure and profound respect. He has been a source of inspiration
for many dialectologists of Arabic, and will through his many publications
undoubtedly remain so for many generations to come. Other than that, he has
been extremely entertaining company on the several occasions I had the plea-
sure and honour to meet with him.

The texts presented here were recorded in the framework of my research
into the bedouin dialects of southern Sinai'. They should give the reader a
fair idea of the principal characteristics of this Mzeniy Arabic (henceforth
MzA).

1. General

The Mzenih (or Muzaynah) live in the southern part of the Sinai Peninsula.
Their territory stretches from its southern tip Ras Muhammad (south-west of
Sarm a$-Séx) up along the eastern coast to Nwebi¢ (or Nuweiba, as it is
spelled on most maps) on the Gulf of Aqabah’.

The coastal area inhabited by the Mzenih has seen a dramatic development
over the past two decades; from hardly any facilities for the traveler, several
hundreds of hotels and holiday villages have in a matter of years sprung up
to accomodate tens of thousands of tourists who flock to the region to enjoy
sunshine and to see some of the world’s most spectacular dive sites. Many
of the younger generations of Mzenih have found jobs in the tourism

' This four year-research is funded by the ‘Netherlands Organisation for Scientific
Research’ (abbreviated as NWO in Dutch) and the Amsterdam Center for Language
and Communication (ACLC) at the University of Amsterdam. The research is funded
by a so-called VENI-grant and is conducted under the working title: ‘The Bedouin
Dialects of Southern Sinai, testing and adapting models of quantitative comparison’. I
am grateful to both institutions for their generous support.

2 Marx 1999:347 mentions that there are some 10,000 bedouins living in South Sinai,
mainly in settlements established in the 1950s.

Lavie 1990:5 mentions 5,000 souls for the Mzenih (in the late seventies), 13,000 souls
(ibid.:55) for southern Sinai, but is unclear about her sources.
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industry, exposing them not only to foreigners, but also to the large numbers
of mainland Egyptians who also find employment in this industry’.

The Mzénih are reported to be of eastern Higaziy origin!, and to have
come to southern Sinai some five centuries ago’, and members of the same
tribe indeed still live in Saudi Arabia. Their traditional allies in Sinai are the
‘Legat (or “Ulayqat)®.

The total number of inhabitants of South Sinai was 54.495 in 1996. In
1993 the number of 11.084 bedouin souls constituted almost 40% of the total
of that year. The Mzenih (appr. 3.500 souls in 1993) are one of the largest
tribes in Sinai’.

To put matters into wider geographical and linguistic context, a number of
references will be made below to publications on surrounding or otherwise
nearby dialects (of the Gbaliyyah (in Nishio 1992 and De Jong 2000 and
2004), abbreviated as GbA, and the GararSah (in ibid.), abbreviated as GrA,
and also on yet unpublished material on the dialect of the Tarabin
(abbreviated here as TrA), whose dialect is to be seen as part of group I of
the north (see De Jong 2000), or the Negev-type (see Blanc 1970).

2. Remarks on phonology
2.1. Reflexes of Classical Arabic consonantal phonemes

Like most bedouin dialects, MzA has interdental reflexes for *z, *d and *d
and *d in (resp.) /t/, /d/ and (merged into one phoneme) /d/. Exceptions are
also found: tillagih ‘refrigerator’ (i.e. where MSA *t has a ¢ reflex), which is
probably a loan through Cairene Arabic (where ¢ for *¢ is regular), but notice
that the morphological pattern (C;iC,C,aCsah), the /g/ of the Cairene form
(which is tallaga) and the fem. ending have been adapted to the MzA system
and talg ‘ice’. Also s was heard for CA *t in the form biy’assirin ‘they (f.)
have effect’.

* A list of the dozens (and dozens) of hotels built in the Sarm a$-Sayx area may be
found at: http://www.sinaidivers.com/sd/english/index.htm (click ‘Hotels’).

4 At-Tayyib 1997:368. Bailey 1985:49 concludes that they must have come to Sinai in
the 17th century (at the latest). Murray 1935:62 writes: “Poverty has made fishers of
the Muzaina on the shores of the Gulf of “Aqaba, and they also sometimes go to sea
in the dhows belonging to Tor.”
° At-Tayyib 1997:371.
6 Murray relates the coming (fleeing from blood revenge) of (originally seven men of)
the Mzenih to Sinai, their origin as an offshoot (as a clan) of the great Arabian tribe
of Harb, and gives a summary of their history in Sinai (1935:257-258, 264-265). For
the distribution of the Muzaynah in Saudi Arabia today (mainly near al-Fawwarah and
al-Madinah), see at-Tayyib 1997:380-383. At-Tayyib also cites evidence that the
Muzaynah used to have the peaks of the Higaziy mountains as their homeland before
islam (ibid.:385).

Source is UNDP, web page: www.undp.org/.../undp-gefzhowztozaccesszgef-grantsz-
documents/ Egypt%20MedPlants%20Brief%20part%203.doc
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A z was heard for CA *d in (a loan from MSA or CA ka-dalik) kizaluk
‘as well’® and z was heard for CA *d in b izzabt ‘precisely’, and also in the
verb zabbat, yzabbit ‘do a proper job (in reference to cooking food)’. z for
CA *d was heard in nizam ‘system’’.

The reflex for *§ is /g/, but — less frequently — ¥ (IPA [3]) also occurs as
an allophone. Often, ¢ or Z has undergone influence from nearby sibilants, as
in e.g. §az (sag or saz in other dialects) ‘iron baking sheet for bread’, Sizah
(sigah in other dialects) °‘the game of sigah’, Sizn (sign in other dialects
‘prison’) and *3ams ‘sun’ in MzA is Sams.

q is reflected by a (typically bedouin) voiced stop /g/. A cigarette, however
(often sigarah or something similar, which is heard in dialects which have
interpreted g — as a reflex for *§ — of Cairene-like dialects as ¢ in their
own speech) is sigarah ~ sgarah.

Like group II in northern Sinai (cf. De Jong 2000:282-288) and GrA and
GbA (ibid. 2004:155-156), MzA has phonemic opposition in a minimal pair
like bet'k — berk ‘your (sg.) house (m. — f.)’. We may therefore conclude
that both /k/ and /k/ are phonemes.

Like in many Sinai dialects'’, the reflex for *’ is ¢ in sa‘al, yas‘al ‘ask’
(and also mas‘il ‘responsible’).

Where most other dialects have daktir (pl. dakatrah) for ‘doctor’, MzA has
taktar (pl. takatrih).

Voiced consonants tend to be dissonorized in pause in all of Sinai, but in
MzA several instances were heard of such dissonorization which was to a de-
gree I had not heard elsewhere in Sinai. This is especially apparent in the
case with final d, which in pause does not have a voiceless but lenis rea-
lisation, but is voiceless and just as fortis as final /t/, e.g. did # ‘crawling
insects (including snakes!)’ was pronounced [du:t], hirid # ‘parrot fish’
[heri:t], and other such examples.

2.2. Vowel phonemes and diphthongs

2.2.1. Vowels

Mzeniy has three short vowel phonemes: /i/, /u/ and /a/. The phonemic
opposition of /i/ and /u/, however, is limited, and occurs chiefly (perhaps
solely) in closed syllables. One of the minimal pairs to isolate these as pho-
nemes is Xidr ‘male given name’, as opposed to xudr ‘green (c. pl)’ and
another one is xirm ‘a long species of fish’ and xurm ‘hole, cavity’.

The pl. form $ihb (m. sg. ashab and f. sg. Sahabiy ‘pale’) suggests that the
c. pl. pattern for colours is actually CICC, rather than CuCC. CiCC is then

8 The form MSA form ka + dalik ‘like + this’ has probably been reinterpreted (in
terms of morpheme boundaries) as kada + lak ‘like (this) + for you’, which accounts
for the MzA form of the preposition / + (2nd p. m. sg.) pron. suffix -uk.

° Notice also that the morphological pattern has not been adapted to the MzA system,
i.e. it is not nzam.

10 See De Jong 2000: § 1.1.6. of chapters I-IV.
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the pl. form in neutral environments, while CuCC is used in velarised envi-
ronments (e.g. humr ‘red’, xudr ‘green’, zurg ‘black; blue’)'.

To find minimal pairs to contrast /a/ with /i/ and /u/ is less problematic:
lamm ‘he gathered’, Ilimm ‘gather! (imperative)’ and haft ‘he placed!’
contrasts with hurt ‘place! (imperative)’.

2.2.2. Diphthongs

Diphthongs *ay and *aw appear as monophthongs é and 6 (e.g. *bayt >
bét ‘house’ and *nawm > ném ‘sleep’), but have remained diphthongal where
preceding phonemes provide the necessary phonetic circumstances'? (i.e.
phonological conditioning), as in (*ay) ‘ayn ‘eye’, xayt ‘line’, hayt ‘(brick)
walls’, gayri ‘(someone) other than I', sayd ‘fishing, hunting’, dayf ‘guest’
and a verb form hattayt ‘1 put (perfect)’, but also sannayt> ‘I kept quiet’.
Examples for *aw are: xawf ‘fear’, hawl ‘year’, ‘Awdih ‘male given name’
and a bedouin verb hawgas, yhawgis ‘improvise singing’. The first element of
the diphthong ay is often lengthened', e.g. ‘a:y§ ‘bread’, xa:ymi’ ‘our
(fishing) line’. ‘Systemzwang’ has preserved diphthongs in e.g. faybis ‘drying
(measure 2 verbal noun)’ (but not in the imperfect form of measure 1 yébas
‘it (m.) dries’), Sawliy ‘left-handed (f. sg.)’ and mawgid ‘present (adj.)’.
Another instance may be aw‘a ‘beware!’ (other imperatives of primae waw
verbs are with initial o: ogaf ‘stand still!’, érid ‘give water!’).

2.2.3. Reflexes of final *-3(’)

Final *-a(’) has been raised in positions where preceding consonants did
not prevent it. In the f. sg. pattern for physical defects and colours
(*CaCCa’) this -a’ has then become stressed -iy, e.g. (physical defects) Sawliy
‘left-handed (f. sg.)’, Sadfiy °‘ibid.’, ‘argiy °‘lame, limping (f. sg.)’, hawliy
‘cross-eyed (f. sg.)’, tarmiy ‘having a gap between the teeth (f. sg.)’ and
colours are sodiy ‘black (f. sg.)’ and Sahabiy ‘pale-coloured (f. sg.)’. In
velarised environments, or when back spirants precede, the long final (and
stressed) @ has remained (a final glottal stop may often be heard in pause):
(physical defects) ‘Gwra ‘one-eyed (f. sg.)’, gir‘a ‘bald (f. sg.)’ (notice that a
is raised preceding stressed & in the latter two examples, cf. remarks below)
and dora ‘absent-minded (f. sg.)’. Examples of colours are: sifra ‘yellow (f.
sg.)’, himra ‘red (f. sg.), zirga ‘blue (f. sg.)’, xidra ‘green (f. sg.)’ (again, all
these with raised a in the first syllable) and béda ‘white (f. sg.)’.

" n group I of the north this also appeared to be the case with pl. forms of ad-
jectives for physical defects: Sidf ‘left-handed” and <my ‘blind’, see De Jong
(2000:154). Unfortunately, roots without primary or secondary velarisation are so few
that it is difficult to make generalisations.

2 In this respect, Mzeniy differs from dialects such as those of the GararSah and
Gbaliyyah (also spoken in the south of Sinai, to the west of Mzeniy territory), who
have unconditioned monophthongization of *ay and *aw, see De Jong 2004:153.

" In this example, velarisation caused by sad is carried through the word by nn [RR],
which then makes the ending dipthongal.

4 This was not observed with the diphthong aw, but this may be due to the fact that
its occurrence is much less frequent than that of ay.
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In other cases, raising of final -4(’) has usually resulted in (often stressed)
final -i°, e.g. diwi’ ‘medicine’, 4§ ‘dinner’, simi’ ‘sky’ and $#t’ ‘winter’,
pronominal suffixes -hi” ‘her’ and -ni’ ‘our’, and even in verbal forms, such
as ligi’ ‘he found (< *laga)’, misi” ‘he went (< *ma$a) and also gi’ ‘he
came’ (< *$a)". When such nominals or verb forms are suffixed, older a
reappears, as in e.g. gidahuw ‘their lunch’.

In the case of nominals, however, stress will shift onto the article, if it
precedes, e.g. $5ti° ‘the winter’ and a&l§i’ ‘the dinner’, dlgadi’ ‘the lunch’,
almi’ ‘the water’, assimi’ ‘the sky’ and also as§ifi’ ‘the healing’ (notice that
the article is here an indication that the underlying form is ICaCi’l, and
therefore the form is not assfi’).

Other examples, where raising has taken place, but stress has been placed
on the vowel of a preceding heavy sequence, are: masti’ ‘winter’, yansi’ ‘he
forgets’.

hniy for ‘here’ may be a loan from one of the neighbouring dialects's,
since the regular MzA form is metathesized niha or nihaniy.

2.2.4. Raising of T

The fem. ending -ah (here indicated as T) is raised to -ih when it is not
preceded by velarised consonants, e.g. agall wihdih btazin léha kilu ‘the
smallest one (in weight) weighs a kilo’, riguw sSu‘adiyyih taniy ‘they re-
turned again to Saudi Arabia’. ilginnéhih zirga ‘the [certain species of fish] is
dark (coloured)’, Gim<h ‘male given name’, but farxah ‘chicken’, habsah
‘severe cold, disease’, nugtah ‘police station’, miyytén yarah ‘200 Euros’,
Suggah ‘fishing net’ (but no velarisation in pl. §gag), ‘igamah ‘barracuda’.

2.2.5. Raising of non-final a

The short vowel a is often raised in neutral environments towards (though
not quite all the way up to) LLP.A. [I] when it precedes stressed short or
long vowels. Examples of such raising are

- (preceding stressed Ci): kibir ‘large; old’, Sidid ‘strong’, gilid ‘fat, thick’,
xifif ‘light’, <ris ‘bridegroom’, hirid ‘parrot fish’, and also lfy ‘male given
name *‘Alr’ and verb forms nisit ‘I forgot’. Instances of a preceding stressed
CCi were not recorded: battix ‘watermelon’, sab‘in ‘seventy’.

- (preceding stressed Ce): ‘leh ‘on him, ligéna ‘we found’, mi$ét ‘he wal-
ked’, bidéna ‘we started’, (preceding CCe) middet ‘1 stretched’, suwweér ‘I
did/ made’ and istinnéni’ (#) ‘we waited’ (but istanna ‘he waited’).

- (preceding stressed Ca): Csakir ‘soldiers’, zimdan ‘in the old days’,
timanyih ‘eight’; (preceding stressed CCa): riggal ‘man’, siyyad ‘fisherman’,
kissaf ‘search light’, bittariyyih ‘flashlight’, zirga ‘blue (f. sg.)’, sifra ‘yellow
(f. sg.)’, himra ‘red (f. sg.)’. mirrat ‘times’, mi‘nat (hagih) ‘the meaning (of
sth)’.

- (preceding stressed @): ‘urits ‘groom’, isSu‘adiyyih ‘Saudi Arabia’, Su‘ar

‘emperor (fish species)’".

'S The final glottal catch may not always be audible in sandhi, but is regular enough
in such positions, and therefore not merely a pausal phenomenon.

16 Le. from one of the group I dialects, see De Jong 2000:175-177.
17 ‘Letherinus nebulasis’, see Bailey 2004:448 (glossary).
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- (preceding stressed a): gimal ‘camels’, gi‘adna ‘we sat down’, xubdr ‘in-
formation’, nihab"k, ‘he plundered you’.

- (following primarily stressed a): danwikal ‘it was eaten’, dattifag ‘he
agreed’, hawgisat ‘she improvised song’, dnnixal ‘the palmtrees’.

- (preceding stressed u): kubir ‘he grew’, gulid ‘he grew fat’.

- (preceding stressed i): Sirib ‘he drank’, biriy ‘innocent’, guwiy ‘strong’.

2.2.6. Secondary velarisation

When one hears MzA, one notices the lack of velarisation in positions
where other (surrounding and farther) dialects in Sinai appear to have it
almost as a matter of natural fact. It is a feature of which one of my
Mzeniy informant was quite aware; when asked to mention a few differences
of his own dialect with that of the Tarabin (who are their neighbours to the
north), he mentioned kibbdyih ‘glass’, pl. kibdbiy, where a Turbaniy would
say kubbayih and kubabiy. Another example is the pl. for kifir ‘many’, which
is ktdr in MzA (with a long a almost as high up as LP.A. [g:]), but
velarised ktar in TrA, whereas both dialects have kbar as the pl. form for
(kibir) ‘old, big’ (but GbA and GrA have kbdr). MzA siwwdg / suwwdg
‘driver’ is sawwdg in TrA.

Compared to TrA, long a in MzA is also noticeably higher in positions not
light’, <itS@n ‘thirsty’ (& is used here to indicate a phonetic value between
LP.A. [®:] and [g:]). In TrA the long 4 is considerably lower (nearer to
LP.A. [a:]): siyyad, raggal, kassaf, ‘atSan.

Another difference with TrA is MzA demonstrative hdda (~ dah | di’ #),
where TrA has hdda, and the pl. form (ha-) dil / dill (-ih) or dillel (-ih),
where group I dialects have heavily velarised forms like hadol (-ah) or hodal
(-lah)'. Other differences with TrA are: (MzA) rikbih — (TrA) rukbah
‘knee’; (MzA) kiman(-iy) — (TrA) kuman ‘also’;

On the other hand, MzA, like many dialects in Sinai (including TrA), does
have strong velarisation in glayyil ‘few, little’ (glal ‘(pl.)’ and agall ‘less’),
naxal ‘palm trees’, xaf ‘he feared’ (and also xgyif ‘afraid’), gab ‘he was ab-
sent’, rugfan ‘loaves’, xfayyif ‘light” and nar ‘fire’, xyar ‘gherkins’ and
(i)nfar ‘persons’ and himra ‘red (f. sg.)’, ‘Gwra ‘one-eyed’, bi‘ran ‘camels’
and ras ‘head’ (but no velarisation in fra$§ ‘blanket’).

3. Stress and phonotactics

3.1. Rule order

In terms of rule ordering, elision of (short) high vowels (i and u) precedes
stress placement, after which anaptyctic vowels may be inserted.

3.2. Elision of short high vowels

Short high vowels i and u (indicated here as I) are elided in open
syllables, making the dialect ‘différentiel’: T > @ / (V)Cy(Cp)__C.V.

'8 See De Jong 2000:170-172.
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3.3. Stress

Synoptically, stress is placed as follows: CaCaC, C4CaCv(C), (C)aCCaCv(C)
(also C4CCitv", 4lCaCaC and 4lCCaC (but alC4CaCv(C) or ilC4CaCv(C)),
(measures VII and VII) 4nCaCaC/yinCiCiC and 4CtaCaC/yiCtiCiC?), (mea-
sures VII and VIII) inCaCaCaCv(C) and iCtaCaCv(C).

3.4. Anaptyxis

Clusters of three consonants may be resolved — depending on the relative
degree of sonority of the consonants involved®' — by an anaptyctic vowel pre-
ceding the second consonant (as counted from the right): @ > o / C__CC.

Clusters of four consonants are eliminated by insertion of an anaptyctic pre-
ceding the second consonant from the right.

3.5. The gahawah-syndrome

Being a bedouin dialect, MzA is characterised by the gahawah-syndrome.
Examples are naxal ‘palm trees’, axadar ‘green (m. sg.)’, mahatit ‘placed’,
na‘arif ‘we know’. Notice that stress in suffixed gahawah-forms is as follows:
byahartuw ‘they plough’ and ndxaznuh ‘we store it’.

4. Texts

Some more remarks (notably on morphology and syntax) will appear in
footnotes to the following texts. The speaker F (Frayg, which is an alias) of
these texts is from Dahab, where he has lived since his primary schooldays.
He was born in an area named al“Ugdah, a few kilometres inland from Ras
Abuw Gallum, some 25 km north of Dahab. He was approximately 25 years
old at the time of recording (2003) and has had primary education. He was
unemployed at the time of recording, but he has worked odd jobs, such as
driving a taxi for tourists. Although these texts were produced by only one
speaker, his speech is certainly representative of proper Mzeniy dialect®.

(F = Frayg, R = interviewer)

1. (F) iw bnatla®™ <a Ibarr, iw lam mnatla® <a Ilbarr ibnugud kidiyyih
gima‘ah. iw kull wahid ‘induh® gisidih... 2. (R) b iligmal aw...? (F) w

! CaCaCat + v (ie. 3rd p- f. sg. verb form or nom. in construct state followed by a
short vowel) may be stressed as CdCaCatv, but is much more regularly resyllabified
as C4CCitv, e.g. ragbituh ‘his neck’ and farSituh ‘she spread it out’. Remarkably,
such resyllabification also takes place when gahawah-forms (CaXaCah) are suffixed
with vowel-initial suffixes, e.g. gahwituh ‘his coffee’.

0 Unstressed i (here underlined) in yinCiCiC and yiCtiCiC should be interpreted as
‘underlying’ lal, and reappears as such in closed syllables, e.g. yinfathin ‘they (f.) are
opened’ yiStagluw ‘they (m.) work’. For more detail, see De Jong 2000:206.

2! For more detail, see De Jong 2000:123-126.
2 During this research, I have spoken to dozens of Mzenih.

2 The vowel of the imperfect prefix is in harmony with the measure 1 imperfect
vowel (e.g. yaSrab, yugud, yiktib). In MzA this is even the case in the Ist. p. c. sg.
(aSrab, ugud, iktib).
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Allahiy fih iwgat fih igmal iw fih iwgat fih ‘arabiyyat, ihna halhinit intall©
arrxas® ihna ‘indinih, xamistaSar sinih, talattaSar sinih, arba‘taSir sinih. . .
biysir mi‘na ruxsat’ igyadih. 3. binsiig ayyi ‘arabiyyih w bnimsiy, iw bnatla‘
ilbarr. .. i¥¥ibab® ya‘niy, ithna ya S$ibab, iw bnugud... kull wahid ‘induh
gasidah biygibhi’. .. aw kull wahid ‘induh xurrafah hilwah biygibhi’... 4.
iw lamma llélah gotarat. gotarat™ iw ma muk™ xubar imn ilwagit. .. inta
tgill ma gi‘adna® sa‘ah. .. a.

5. alwagit biygotir dugiriy® mi¢ alxurraf alhiluw w ilkalam ilhiluw w
ilgadih lhilwih. . . ilxurraf biygétir. 6. lakin law ga‘id fi ddar iw ma
‘induk® ahad imn ishdbuk txarrif imh... wala bitgassid wala bittall‘uw
gisayid. .. gisayid igdad. 7. ihna halhinit ya‘niy... katir albaduw alliy™

24 Assimilated lam + bnatla;, various forms like lam, lamma, yom, lom are used for
‘when’, see also De Jong 2000:227-230.

» Like in GrA and GbA (cf. De Jong 2004:163), 3rd p. sg. m. pers. pron. suffix is
-u(h), rather than -ah / -ih of group I (i.e. the Negev-type, cf. ibid. 2000:164).

% Plural forms of the type *CiCaC have CCaC reflexes, like in group I. In many
other dialects in the south of Sinai one will hear {CCaC (e.g. #rxas ‘licences’, {‘nab
‘grapes’) or (other dialects) aCCaC (arxas, a‘nab) and also thsiy (MzA hsiy) for
‘pebbles’.

> The fem. morpheme in construction (when preceded by a consonant) is -af,

irrespective of what precedes the consonant. An exception, however, are nominals of
the type CaCaCah followed by a vowel-initial suffix, which are resyllabified to be-
come (e.g.) xasbituh ‘his piece of firewood’ (contrast xaSabathi’ ‘her piece of fire-
wood’. In verb forms we see the same exception, e.g. (see below) farSituh ‘she
spread it out’.

% Raising of a in Sabab, cf. 2.2.5.

» The 3rd p.- f. sg. verbal ending of the perfect is -at in all verb types (compare

with -at as the fem. morpheme in preceding fn.). Contrast with the Negev-type (see
De Jong 2000:356-361) and GrA and GbA (ibid. 2004:163).

3 The preposition is mi¢, and when vowel-initial suffixes (including those of the 2nd.
p. sg.!) follow, its high vowel is dropped. In more central southern Sinai dialects like
GbA and GrA forms like imwuk and imwuh are current. For a comparable form imu,
heard in the dialect of the “Agaylah in northern Sinai, see De Jong 2000:294.

3 ga‘adna, cf. 2.2.5.

2 The bukara-syndrome occurs quite regularly in MzA, hence dugriy > dugiriy. The
bukara-syndrome creates intrusive vowels preceding r, whose phonetic quality is
steered by the phonetic quality of the vowel following the r. This feature is also
known in north-middle Egyptian dialects, see Behnstedt 1979 and De Jong 2000: 112-
118.

3 Like GrA and GbA (see De Jong 2004:163) and among older speakers in group II
(ibid. 2000:282-288), the suffixes for the 2nd p. sg. are -uk and -ik when two
consonants precede, and -k and -k (transcribed here as -“k to indicate strong
velarisation, and -'k) in other positions. In the latter case, the cluster formed by
preceding C and -“k or -k will attract stress on a directly preceding short base vowel,
e.g. gamal'k ‘your (m. sg.) camel’ and hatab'k ‘your (f. sg.) firewood’.

** The short vowel of the article varies. When unstressed, it is predominantly
however. In stressed positions the vowel of the article is a.
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niha”. .. biygassiduw. .. gisid bass muhii gisid. 8. mihii zayy gisid i‘Néz
abin Salim — Allah iymassih b ilxayr’® — mihii zayy gisid Salim Abuw
‘Awdih — Allah iymassih b ilxayr — Salm Abuw ‘Awdih’ ya‘niy... 3a‘ir
kibir. 9. hada biygul luk, talla® gisidih fi wihdih rayidhi’*, iw hia kan rayid
wihdih. ‘arif é§ mi‘nat”® rayidhi’?

10. hii kan ‘ayiz luh wihdih hit kan, iw hi mihi ‘ayiztuh®. 11. hii mihi
fahim kidiy, ha maha ‘arif. .. innha ma bitriduh. 12. gi° wahid. .. gi’

wahid. .. iw gi’ , iw yom gi’ iw hi tgam. .. alhurmah. ..gamat wagfih. 13.
gabat almafra$ w algiyas iw farSituh luh. ba‘ad ma farsituh luh, radd Salim
14. Sirkit Marsidis banituh w illly bigiy ygayyir zétuh
fatih fi llel iw fi nnahar, w illiy biygiy ygayyir zétuh
15. gal: ibyudrubinnuh ssawarix w isgayyir kubr ilkabritih

16. iw fi‘lan ilhu_rm.ah mihha*' hagih kubr ilkabritih, ibyudurbiiha. . . irrgal
ibyudurbiiha. . . fiha. ibyugirubinnuh42 ssawarix w isgayyir kubr ilkabritih
17. w iz kan intuw bitliffah ‘ala miyyih,
ana biliffuh ‘a miyytén w arba‘in.
18. ya‘niy hii talla® ilgasidah diyyih® [nad]... xallaha tandam [nitdammhi’],

ya‘niy wa‘aha Swayyih 19. gal léhih ya‘niy intiy... intiy... ya‘niy ana min
iw hii min. .. ibtifurSiy fras luh.
20. ihna wahid, rabbna xalagni. .. zayy ma xalagni** xalaguh. 21. ba‘adén

liff ya wagit iw ta‘al ya wagit, hi tagawwazat alhurmah diy w xallafat éh?
iyal. 22. xallfiy® <yal w ilgisidih diy yasmahha®® walad ilhurmah. . .
alwalad”. .. yasmahha, w dalwalad $a<r. 23. ¥a5ir ma foguh atir, hi
‘Légiy. .. alwalad dih. wahid ismuh Salm Abuw ‘Awdih®, mithi limgassid. . .

3 piha’ is regular for ‘here’. Similarly in GrA and GbA, but it is usually hniy in

TrA and other dialects of the Negev-type, cf. De Jong 2000:679, map 46.

% Like in TrA, when preceded by X or velarised consonants, older diphthongs have
not been monophthongised in MzA, but in GrA and GbA they have.

A Mzeniy poet, around 55 years old at the time of recording (the year 2004).

¥ QOlder final -G(’) tends to be raised to -i, with a slight glottal catch following in
pause.

% The word mama is in many dialects treated as if with final t@’ marbitah (here:
ma‘nah).

40 Like in Negev-type dialects, the object suffix is in construct state with the par-
ticiple, see De Jong 2000:192.

' mic + ha > mihha: reciprocal assimilation of ¢ in preposition mi® + h of 3rd p. f.
sg. pron. suffix -ha.

2 Often the f. pl. is used for limited (or at least countable) numbers, irrespective of
the grammatical gender of the singular, see de Jong 2000:243-244.

*3 The reference is probably to numbers of hours.

* Like in many bedouin dialects of Sinai and the Negev (see Blanc 1970:19-20 and
De Jong 2000: chapters 1-V, § 3.1.12.2 and ibid.:2004:163), the 1st p. c. sg. pron.
suffixes are stressed -7 (poss.) and -ni (obj.).

45 A narrative imperative.
46 yasmahha: yasma‘ + ha. See remark in fn. 41.

*7 The article is a stressable unit, like in the Negev-type (see De Jong 2000:91), but
unlike in GrA and GbA (see De Jong 2004:159).

*8 He later corrected himself; it should be Salim Abuw Id.
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wahid taniy. 24. rawwah® Sadir®, lamma rawwah Sadir. intah <arif galuw
Salm Abuw ‘Awdih 3a‘ir hehii gi’, mahi ‘ad dih, mithi Sa‘ir. hii smuh Salm
Abuw ‘Awdih bass.

25. galuw Salm Abuw ‘Awdih $3a‘ir galuw fi Imag‘ad. w Allah iw
rawwahuw w ga‘aduw. 26. w Allah galuw ya dayf mahad gayib luk S0 gar
lamma ssammi‘na léena gasidih. 27. gal lehuw! marhabah, radd Salm Abuw
‘Awdih gal... gal

bingib léena farxah siminih iw [ihi” siminah b ilmarrah
28. dihkuw nnas, kull inndas dihkuw, galuw &3 ilgasidih diy? diy mi§ gisidih!
29. gal lehuw ana mani Salm Abuw ‘Awdih lliy biygassid. ana Salm Abuw
‘Awdih wahid taniy. mihi $a‘ir.

30. gal ana ‘a bali tim3iy Cilekuw, gal ‘aSan iddayyfini. 31. w Allah
dihkuw nnas. intah ‘arif ilbaduw ihna ‘indina ya‘niy kull hayama zayy
nnuktih. zayy nnuktih, w Allah sahih. 32. ya‘niy lhinit intah lamma $Siaf
kidiyyih w intah sakit kidiyyih... ga‘id... bisSuf hagat ‘umruk ma Sifthin.
‘indina-hna... hagat ‘umruk ma Sifthin. 33. itkin mabsiat minhin. mabsit
iw ‘ayz issaww” zayyhin. 34. bass alhinit, w Allah maniy ‘arif agil luk kéf.

35. bass ahla hagih. .. ilga‘dih mi‘ kam wahid kidiyyih. 36. bass fih
wagit ya‘niy ‘induk ‘aSar t-iyyam ga‘id niha’. walla la’, walla masiy? 37.
ana:. . . halhinit haliyyan ma fis Sugul “indi. ya‘niy ayyi Suglanah kidiy fiha
wakil ‘ay... bastagil b ilhilal®, bastigil fih. hagih haramih. .. 38. (R) b
ilhalal? (F) hagih b ilhiram... ma bigihi’. bisufhin  giddami darahim
kidiyyih, ya‘niy bissahil biygin b ilhiram, bass bibid ‘inhin. léh? 39. (R)
leh? (F) agil luk leh. ‘aSan ana lam bimsiy | iddirahm ilhiram dillih w
axidhin, lazim bissir fay hagih, walla fi ‘yali hagih, walla fi marati hagih,
walla fi ‘aylti hagih.

40. lazim. iddarahim dillih lazim iy’assirin. léh? ma gin... bi ‘ardg, ma
gin ib ras ib tafkir. 41. law Zin ib tafkir, kan iddarahim dillih. .. masalan
alhinit ‘aSar t-alaf... ixlal arba‘ t-uShur xamistaSar t-uShur... il‘aSar t-
alaf dillih talghin <iSrin alf. 42. léh? ‘aSan halal. alhalal dih ma biyrih.
ma biyrith abadan. 43. halhinit ‘indina bi‘ran niha... bi‘ran asilat... min
ziman. ‘arif ‘indi bi‘ir, ‘ind abity bi‘r... gimal... 44.<arif ya‘niy msalsiluh,
illiy y‘idd ‘aléh. .. akbar minni. ana Sindi xamsah w iSrin sinih... iw éh?

45. w izyadih ‘in xamsah w C“i§rin sindh... kam Sihar kidiy. ya‘niy
Saharayn talatih zyadih fahim? 46. ya‘niy ma dduggiS. alhinit ‘id ilmilad dih
w ilhagat dillih, ilhagar ilfadyih ma binsawwihin. 47. masalan ana. .. alhinit
alyom ‘indi xamistaSir sinih b izzabit, alyom bisawwiy Id miladi ssa‘ah
tmasar. .. la’ . ma fi§ ilhagat zayy diy. 48. “ndina tuhur... ‘ndina’. ..
faduw. .. innas ibtafdi’... ibtag‘ra Ifathih 1 ilimwat... 1 innds... 1

4 The meaning of the verb rawwah, yrawwih is ‘go (to)’, rather than ‘go home’ of
Cairene Arabic.

50 Usually referred to as Ras Sudr on maps.

U The pron. suffix for the 3rd p. m. pl. is -huw, the independent form is huwwa (see
also fn. 91 below).

52 Jihi = mihi ‘she (is) not’.

3 issaww: tsaww, apocopated 2nd p. sg. imperfect form of the verb sawwa, ysawwiy.

* halal is often used for ‘small cattle’, but here it is clearly used in its original
meaning ‘permitted (in accordance with Islamic law)’.
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imwatni’.  binSidd ilfathih 1 imwami’. .. 49. wallah btugud kidiyyih iw
btagahwiy nnds iw btaxarraf” iw bitgib. . .

50. bithawgis ilkalam illiy ziman, iw suwweéni w widdéni’. .. ya sala::m.
ana lamma basma“ ilkalam. .. 51. (R) iw fih iggizih? (F) niha’? fih gguwaz.
iw fi I... fi lbarr. 52. ya‘niy ziman lam basma¢, ana halhinit w ana ga‘id
‘ind nas ikbar. .. fi ssinn, ya‘niy fog ilarba‘in sinih, bug‘ud, awalli‘ isgarti,
iw baftah muxxi mihhuw. 53. ma baxarrif, wala bagil wala kilmih, basma“
bass. basma‘... ma basaddig. ... ilkilam illiy biygalih, hii fi‘lan sahh. 54.
bass ya‘niy lam tig... itfassiruh ya‘niy a lwagitna di’, w ithalliluh, hatgil
izzay. izzay.

55. fih wahid biytubb isSwes. .. ‘a-lgimal... gimal... iytubb isSwés,
ibtarga“ taniy, biygib miyyit kilu Cileh. . .rizz, digig, mi‘allibat’® 56. (R) w
Allah (F) w Allah. ziman hada, ziman ziman xalis. biytubb isSwés innads. . .
ibyiigu‘duw lehuw ‘aSar t-iyyam ihnatiy. 57. intah ‘arif ziman i§Sahar ib

kam? i$Sugul niha’? ya‘niy b ignéh, ib nuss igneh... Sahar. 58. (R) basit
ya‘niy (F) a, abiy astigal ya‘niy ziman... iyyam Isra’il niha’... Saharuh b
igneh. 59. (R) Saharuh b ignéh? (F) bass iggnéh dih, biyhammil luk
algimal.

60. biyhammil Iluk algimal <ay$... ignéh... bagul Iluk hagat ya‘niy. ..
tistag'rib®’, ana bistag'rib minhin, 3ayif? ana badawiy bass bistag'rib minhin.
61. (R) ilwalad ilbadawiy byaxid kam f-asSihar? (F) niha’? ya‘niy fi
wagitna. . . fi wagitni dih... 62. ya‘niy rubi‘miyyih... xumismiyyih lamma
tkin ikwayys im<ik, xumismiyyih. ana ‘a$an kidiy... ana mi§ ‘ayz $tigil fi
Igatsat. 63. ana bihibb ya‘niy. . . irgiy” ‘abity. .. gabil la’ irdiy nafsi. gabil
irdiy nafsi ‘ayz irdiy ‘abity. 64. iw dill 'usil. ya‘niy halhinit alwalad il’asil
illiy hit ‘indina niha’. .. hatlaguh® ibyasma‘ kilam abiih.

65. ibyarda’... ya‘niy hatta ‘abiik ibyarda ‘ale"k w  ammuk ibtarda
‘alék. .. 66. iysir luk hatta lhayah. . . biysir luk hagah hilwih. hayat'k bissir
hilwih. 67. leh? nas'k radyin ile"k. .. waldé'k. .. biysa‘diuk, masalan nagis
luk dirahim. . . ibyiddiuk, biyzawwdithin. 68. bim$iy halhinit ani’, aktar
mag‘adi ‘ind ammi w abity. aktar mag‘adi ‘ind ammi w abity. 69. lamma-

8ib masalan. . . tial annihdar ma-gihuw. . .

70. ‘ad wen lagga... rah wén? ma byimSiy, hattan misi’. .. biygual lénih.
71. assa‘ah diy halhinit biddi masiy Nwebic... wahid sahib tabb®™ iNweébic,
aw masiy ¥Sarim, aw masiy, aw masiy, bilaggiy ‘a ddar... gabil kull 3iy,

bigil ya ‘ammah, ana masiy... iNweébi‘. T2. w ilaggiy ‘al-abity, iw bigil
yabih ana éh? tabb iNwebi¢. 3. galuw lay-t'ruk® minhi’, la tims%, ya

55 Tnitial t-prefix of the imperfect is dropped in fa-initial measures.

* g directly preceding the syllable with stressed a in mi‘allabat is raised.
5 tistagirib, see fn. 32.

58 irdiy — a measure IV verb (arda, yirdiy) with vowel harmony in the prefix of the
Ist. p. c. sg. of the imperfect.

5 hatlaguh: apocopated 2nd p. sg. imperfect form of the measure 3 verb ldga, ylagiy,
followed by the 3rd p. m. sg. pron. suffix -uh. Apocopated imperfect and imperative
forms for the 2nd p. m. sg. (in all measures) of tertiae ya’ verbs are very frequent in
MzA.

80 tabb, ytubb + obj. is ‘go to’.

o1 Preposition lay ‘to me’ + (bukara form of, see fn. 32) imperative utruk.
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waladi. .. ahsalluk®. ugud, iw xaldas. bagil eéh? rabbna ygib illiy fih salih
xalas, mani masiy. mi§ im§iy. T4. bass éh ‘ad? ma biygulalis... gar lamma
yasma‘uw lehuw hagih masalan misakil fi Nwebi¢ bén iMzénih w bén
atTarabin...

75. (R) fih misakil? (F) @ fih, bass zaman ya‘niy. min fatirt arba isnin
talat isnin. .. 76. (R) kan fih éh? (F) kanat fih miSiklih kibirih ben iMzénih

w bén atTarabin... zaman. gGurrit ‘ar. 77. (R) gurrit ‘ar? (F) il‘ar dih. ..
ya‘niy siib. talat wild imn atTarabin, w albinat sarhat b alganam. .. b
ilmi‘zih. 78. iw ba‘adén halhinit ilhurmah. .. mihi zayy riggal. hurmah

bissir. .. ya‘niy lhurmah da‘ifih, mihi zayy riggal, irriggal giwiy. T9.
rawwahuw w ga‘aduw ‘indahin, iw galin lehiw-mSuw.

80. halhinit annds iyguw... innds iyguw C‘ilekuw ysir miSakil ben al‘arab.
al‘arab w al‘arab itgim ‘ala ba‘adha. 81. ya gal itgam itgium, xall itgim
‘ala ba‘ddha. ihna gal mihna xayfin iMzénih. 82. w Allah... w fi Ixarafah
diyyih. .. ilinnih irkab gin... irkab, ‘arf irkab. ihna bingil léhin irkab.
lamm-arba“ xams mi‘ ba‘adhin. .. irkab. lam bi‘ir wahid bingul irkabih,
irkabih. (R) aywah, masiy. 83. (F) guw...guw iw waddiy lif w tall< illif w
ashab isyaf™. ziman gar b isyaf. ‘arf issyiaf intih? (R) aywah... 84. (F) iw
taxx taxx taxx w aSla‘uw kitif wahid, iw hia yuSurud, uSurduw rawwhuw®
tTarabin. . . atTarabin. . .

85. iw hi tigiy | is§éx. dih byi...ben talatih w bénkuw wguh iw bénkuw
kef iw bénna kéf iw mahad... ma bénna wgah. 86. alliy biytih mn
aliMzeénih hnitiy mnadbahuh. w iylugguw, b issidfih w iylugguw wahid. .. iw
yagdahith b issef mi-nha’... mi-nha’®® iw tili‘ mi-nha’. 87. rabbna. ..
rabbna nattaguh, rabbna éh? ya‘niy ma eh? l-issa‘ léltuh ma gat. 88. innds
guw cileh, innds guw <ileh dammuh kulluh fi ddag‘ah, nazil. .. zayy ssél. 89.
limmih w ahanuw dammuh, iw huttuw® <‘a Ibiir iw yim$uw. ziman
‘arabiyyat ma fi§. ‘arabiyyih, ‘arabiyytén, ya‘niy ‘arabiyyih diy-illiy zaman
biyxafuw minha nnas.

90. waddith, ma fi§ taktar ‘ad, tikatrih ma fi§ ‘indina tikatrah baduw.
hatta ‘indina halhin hurmah niha’ badawiyyih. .. taktarah... (R) bitgiuluw
eh? (F) takatrih. .. taktar...[...] 91. w almuhumm, iy‘algiah, w iygib luh

Sigar, Sigar rabi‘iy, min fog imn iZZbal, iw yamna‘ addamm. .. la yinzil. ..
92. (R) zayy addawa? (F) a, diwi’, diwi’ diwi, samwih... wa: ‘éligan, iw
diwi’. .. iZzbal ya‘niy. iw ahsan min diwi-lliy hii niha’. 93. intah ‘arif fih

wahid taktiar gi° min Masir...? (R) eéh? (F) bidduh yaxid Sigar mi-nhaniy
iyhalliluh. w iMzénih ‘ayyatuw. 94. ‘ayyatuw, léeh? ‘aSan law istagduw. . .

vvvvv

52 fims: apocopated imperfect.
63 ahsalluk: ahsan is enclitically suffixed with the suffixed preposition /uk and is

treated as one stressable unit.

% The verb forms waddiy (llif) (or wadd (illif)), talli‘ and ashab are narrative
imperatives, see Blanc 1970:28-29, Palva 1977 and 1984, Stewart 1987:48.

85 taxx, asla<uw, uSurduw and rawwhuw are all narrative imperatives.
% Treated as one unit for stress: mi-nhd.

67 limmith, ahanuw and huttuw: narrative imperatives.

% The m. pl. ending -uw (in yagta‘uw) collides with the stressed article, and is
dropped.
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Translation

1. And we go up into the desert, and when we go up into the desert, we
sit together as a group. And every one of us has a qasidah. 2. (R) With ca-
mels or...? (F) By God, there are times that there are camels, and there are
times that there are cars. Nowadays we have licenses with us. (Since) fifteen
years, thirteen years, fourteen years... we have a driver’s license. 3. We drive
any car and we go, we go up into the desert. The young lads, that is. We,
the young lads, and we sit. Every one has a qasidah which he recites... or
every one has a nice story which he tells... 4. and (this goes on) until the
evening has passed. It has passed while you had no sense of the time...
you’d say we sat for (only) an hour... yes.

5. The time passes quickly with nice stories and nice conversation and a
nice get together... The talk (just) goes on. 6. But when you sit at home and
you have none of your friends to talk to.. and you you don’t recite a
gasidah nor do you (pl.) ... qasidah’s of the grandfathers. 7. Nowadays we,
you see... many of the bedouins who live here... recite qasidah’s. Qasidah’s,
but which are not (really) qasidah’s. 8. Not like the qasidah’s of “Nez ibn
Salim® — may God grant him a good evening — it is not like the gasidah’s
of Salim Abu €Id.. a great poet. 9. This one says to you.. he produced a
gasidah on a woman he wanted (to marry), while he was in love with a wo-
man. Do you know the meaning of ‘he wants her’?

10. He wanted (to marry) her for himself, but she did not want him. 11.
He did not understand this, and he did not know that she did not want him.
12. Someone came... someone came. He came, and when he came she got
up. She stood up. 13. She brought the blanket (kleed) and spread it out for
him. After she had spread it out for him, he answered her:

14. The Mercedes company built it, and whoever comes changes his oil”

Open night and day, and whoever comes, changes his oil

15. He said

The rockets hit it, but the little thing is the size of a match

16. And a woman actually has a thing the size of a match

They hit her... the men hit her there

The rockets hit it, but the little thing is only the size of a match

17. And if you swarm around it one hundred (hours)

I'll stay here sitting two hundred and forty (hours)

18. That is, he produced this qasidah, and had her regret, that is, he gave
her a bit of a warning. 19. He said to her ‘you, I mean... you, I mean, who
am I and who is he... for whom you spread out a cover.

20. We are (all) one (i.e. equal), our Lord has created us... like he created
me he created him. 21. After that time passed, this woman got married and
had what? Children. 22. She had children and the son of this woman heard
this qasidah... the son ... heard it, and the son was a poet. 23. A poet with-
out equal, he was a ‘Legiy, this boy. Someone with the name Salim Abu
CAwdah, (but) not the qasidah poet, but someone else. 24. He went to Ras

% Nez ibn Salim was a Turbaniy poet — the greatest of his day in Sinai — who
passed away a few years ago. For (there transcribed as) ‘Anéz abu Salim al-Urdi,
see Bailey 1991:passim, but esp. 9-10.

70 - . .
Lit. ‘change one’s oil’, an expression for ‘fuck, screw’.
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Sadr. When he went to Ras Sadr, you know they said ‘Look there, Salim
Abuw ‘Awdah the poet has come. But it was not him, he was not a poet.
His name was Salim Abuw “Awdah only.

25. (but) They said Salim Abuw ‘Awdah the poet, they said, is in the
circle of men. By God, and they went’' and sat down (there). 26. By God,
they said “Oh guest, nobody is to bring you dinner unless you have had us
listen to a qasidah”. 27. He said to them “Welcome”. Salim Abuw “Awdah
answered and said... he said

“We get ourselves a fat chicken, but it is not a fat chicken at all”.
28. (and) People laughed. All people laughed and said “What type of qasidah
is this? This is not a qasidah!” 29. He said to them “I am not Salim Abuw
cAwdah who recites qasidah’s. I am another Salim Abuw €“Awdah. Not a
poet”.

30. He said “I thought you would like it (i.e. the poem)”, he said “so that
you receive me as a guest”. 31. By God, people laughed. You know, the be-
douin, with us, that is, all our lives are like a joke. Like a joke, by God it’s
true. 32. That is, if you now look like this and stay silent ... sitting (still)...
you will see things that you have never seen. With us... things you have
never seen. 33. You’ll like them. You’ll enjoy it and will want to do similar
things. 34. But now, by God I don’t know how to say this to you.

35. But the best thing is.... sitting with a few guys like this. 36. But is
there time, that is, you have ten days here, or don’t you, or are you leaving?
37. I... at this moment I don’t have work. That is, any job with which I can
make some money.... If one works honourably, then I'll do it. An unlawful
thing... 38. (R) honourably? (F) An unlawful thing... I won’t do it. I see
them before me, like money, that is, it comes easy when it’s unlawful, but I
stay away from it. Why? 39. (R) Why? (F) I'll tell you why. Because if I
go after this unlawful money, and I accept it, something is bound to happen
to me, or to my children, or something to my wife, or something to my
family.

40. There is no doubt about that. Such money is bound to have effect.
Why? It didn’t come... by sweat. It didn’t come by (using one’s) head, by
thinking. 41. If it came by thinking, then this money.... for instance there is
now ten thousand, in four months, fifteen months, you’ll see that these ten
thousand has become twenty thousand. 42. Why? Because it’s clean. This
clean (money) does not vanish, never goes away. 43. Now we have camels
here... thoroughbred camels... from a long time ago. I know I have a camel,
my father has a camel, a stallion. 44. I know, that is, its (geneaological)
line, to which he counts (the generations)... is older than I am. I am twenty
five years old... and what?

45. And more than twenty five years... (and) like a few months. That is,
two or three months more, you see? 46. That is, you don’t worry about it.
Nowadays this (thing called a) birthday and those things, we don’t do useless
things (like keeping track of one’s exact age). 47. For instance, now, today I
am exactly fifteen years old, today I celebrate my birthday at twelve
o’clock... No. There are no such things. 48. We have circumcision... we

" The verb rawwah has the wider meaning of ‘go’, and is not limited specifically to
‘go home’ like in e.g. Cairene Arabic.
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have... offerings... people make offerings... they recite the Fatihah for the
dead... for people... for our dead. We recite the Fatihah for our dead... 49.
By God, you sit like this and you serve people coffee and you chat and you
recite (a qasidah)...

50. You speak like in the old days, and we did and we wanted... oh my
goodness! When I hear the talk... 51. (R) and are there weddings? (F) Here?
(Yes) there are weddings. And also in the... in the desert. 52. That is, in the
old days when I would hear, now when I sit with the older... people, that is,
over 40 years old, I sit and light my cigarette, and I open my mind with
them (i.e. to what they say). 53. I don’t speak, nor do I say one word, I
just listen. I listen, and I don’t believe... the things they say, it’s really true.
54. But when you want to interpret it in terms of our day, and you analyse
it, you’ll say ‘how?’. ‘How?’

55. There was someone who went to Suez.. on a camel... a camel... he
went to Suez, and he returned carrying with him a hundred kilos on it... of
rice, flour, canned food. 56. (R) Really (F) Really. In the old days. This is a
long, very long time ago. They would go to Suez... people... they would stay
there for ten days. 57. Do you know how much a month (s worth of
labour) would cost in the old days? (for) The work here? That is, one
pound, half a pound... a month. 58. (R) So that’s modest. (F) Yes, my father
used to work in the old days, the days of Israel here, he worked a (whole)
month for one pound. 59. (R) He worked a month for one pound? (F) But
this pound would pay for a whole camel load for you.

60. It would pay for loading the camel with food... a pound... I tell you...
things you will find strange, I find them strange, you see? I am a bedouin,
but (even) I find them strange. 61. (R) How much does a bedouin boy make
in a month? (F) Here? That is, these days (lit. In our time). These days...
62. that is, four hundred, five hundred if (things) go well for you, five hun-
dred. That’s why I... I don’t want to work in diving. 63. I like, that is... to
please my father... before I please myself, I like to please my father. 64. and
these are principles. That is, a sensible boy that we now have here... you’ll
find that he listens to what his father says.

65. He is (then) pleased. That is, even your father is pleased with you, and
your mother is pleased with you. (that way) 66. Even life for you becomes...
it becomes something beautiful. Your life becomes beautiful. 67. Why? Your
folks are pleased with you.... your parents... help you, (when) you, for ins-
tance, lack money. They give (it) to you, they give you extra. 68. Nowadays,
I mostly sit with my mother and my father. I mostly sit with my mother and
father. 69. When I stay away, for instance, I don’t go to them all day...

70. (they’ll ask) where has he gone? Where has he gone to? He doesn’t
come. When he goes away, he (always) tells us. 71. (if) Now at this
moment I want to go to Nwebi¢, and a friend of mine is going to Nwebi¢,
or go to Sarm, or go (somewhere), or go (somewhere else), I go home...
before all things, I say ‘Oh my uncle, I'm going to Nwebi¢.” 72. And I go
to my father, and I say ‘Oh my father, I'm what...? Going to Nwebi¢. 73. If
they said to me ‘don’t do it, don’t go, oh my son, it is better for you’.
Then I stay, and that’s it. (and) I say ‘My our Lord bring that in which
there is what is proper’. That’s it, I'm not going. I won’t go. 74. But then
what? They don’t say (this) to me, unless when they hear something of for
instance troubles in Nwebi¢ between the Mzenih and Tarabin.
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75. (R) Are there problems? (F) Yes, there are, but in the old days, that
is. A period of four, three years ago. 76. (R) What was it? (F) There was a
big problem between Mzenih and Tarabin... in the old days. A crime against
womenfolk. 77. (R) A crime against womenfolk? (F) This crime against the
(honour of) women... is a difficult thing, that is. Three boys of the Tarabin...
while the girls were out grazing their sheep and goats... the goats. 78. And
after that... a woman is not like a man. A woman becomes... a woman is
weak, that is, she’s not like a man, a man is strong. 79. They went over
and sat down with them (f.). And they (f.) said to them “go away!”.

80. Now people will come... people will come at you (m. pl.) [and] there
will be problems between the bedouins. Bedouins and [other] bedouins will
rise against each other. 81. “Oh” he (i.e. one of the boys) said “Let them
rise, rise, let them rise against each other. We” he said “are not afraid of
Mzénih”. 82. By God. And as they spoke, lo there came riding camels’.
Riding camels, do you know rkab? We call them rkab (riding camels). When
there are four, five together... rkab. When it is one camel, we say rkabih,
rkabih (riding camel). 83. (R) Yes, okay. (F) They came, and they brought
ropes”, and they pulled out the ropes and drew the swords. In the old days
it was always with swords. Do you know swords? (R) Yes... 84. (F) And
they kept hitting and they cleft the shoulder of one (of the boys), and he
fled, they fled and went to the Tarabin... the Tarabin.

85. And she came to the §ex. This (8€x)... They doubted to take it to the
three judges and to take it to court, but nobody.. we will not take this to
court’®. 86. (The Tarabin decided:) Whoever comes down from the Mzenih
over there we’ll kill. And they grabbed, by chance (i.e. randomly) they grab-
bed someone and they pierced him with the sword here (speaker points at
his shoulder), and it came out here (speaker points at his shoulder blade). 87.
Our Lord... our Lord took him away, our Lord what? That is, not what? His
evening had not yet come. 88. People came to him, people came to him
(and) his blood was all on the ground, flowing... like a flood. 89. They
picked him up and buried his blood and put him on a camel and went
away. In the old days there were no cars. (There was) one car, two cars,
that is, a car, people would be afraid of it in the old days.

90. They took him (with them), there was no doctor of course, we had no
doctors, bedouin doctors. Even now we have a bedouin woman here... as
doctor. (R) What do you say? (F) Doctors... doctor... 91. [...] Anyway, they
healed him, and he brought him a herb, a spring herb, from up in the desert,
and he stopped the bleeding... (so that) it didn’t flow... 92. (R) Like a medi-
cine? (F) Yes, medicine, medicine, medicine, samwah”, and C€ligan’®, and

2 rikab ‘riding camels’, see Bailey 1991:439 (glossary).

7 Literally ‘palm fibres’, here ‘ropes (made of palm fibres)’.

"% The utterance is elliptical, but the sense is that the matter was considered, after
which a decision was taken not to take it to the bedouin court, but to settle it by
taking revenge. For the specific meaning in this context of wigh (pl. wgih) ‘face’,

talatih (lit.) ‘three’ and bén (lit.) ‘between’, see references in Stewart 1990:glossary.

> samwabh, perhaps ‘Chrozophora obliqua’, see Tidckholm 1974:842 (index).

7 Perhaps ‘Achilla fragrantissima’, see ibid.:795 (index). There transcribed as Ale-
giaan, Eileiaan.



The Dialect of the Mzénih in Southern Sinai 75

medicine... from the mountains. And it is better than the medicine that (you
find) here. 93. Did you know that there was a doctor who came from Egypt.
(R) What? (F) He wanted to take herbs from here to analyse. But the
Mzenih refused. 94. Why did they refuse? Because if they had accepted, if
they would go along with this story, they would cut down the trees, they
would cut them down.

Expressing gratitude
1. ba‘adeén. .. wahid agnabiy Zih niha’... zayy ga‘ad... ilagnabiy dih
ga‘ad sibi‘. 2. ya‘niy gay yitafassah fi bladnih niha’, mithii gay dammuh

yita‘aknan. 3. gi’... ha gi’ byagatis, maxid kuris... gats, siba‘ niha. 4.
rawwah. .. mi lgats, gatds awwil yom, iw gatas taniy yom, iw talit yom
idinuh diy farga‘at, idinuh diy farga‘at min guwwih.

5. sar... ‘ad sarat ibtaguh’”. ibtigilmuh’ gamid, ya‘niy ma biynam

minha llel. tal illel wa‘y. 6. rawwahna luh, ana gult éh? gar arawwih luh.
awaddih | alhurmah diy, yimkin a53ifi’ ‘al-idhih. 7. rawwdahit luh. .. assalah,
axir annahar kidiyyih. ‘ad ilyom dah ma gitas hi, mita‘aknin, dammuh
mita‘aknin xalas. .. 8. gidi¢ ilblad. bass bidduh masiy baladuh. ilbalad

yta‘alag fihih. 9. iw rawwahna w gibna gatarah. .. gatarah fi danuh, samin
Sthiy. .. samnih mn ilmi‘zih, iw Sigar rabi‘y ‘ileh. Sigar imxallat.
10. ilhurmah galat hutt. .. f-idinuh halhin, lamma ynam, w issubuh

badriy. issubih... axr annahar yagatis. 11. gultilhi’ ma‘agilah galat layy
zayy ma bigil luk ibinaxi. zayy ma btasma‘ ibinaxi. 12. galat intab, gat hi
maniy ‘ayzih minnuh Siy. halhinit gat maniy ‘ayzah minnuh ddarahim. 13.
talla® dirahmuh kidiy. .. irriggal, galat luh la’. ma bitxarrif Ingiliziy hi.
galat luh la’. 14. galat ana halhinit maniy ‘ayzah minnuk durahim.

15. idnuk tabat iw gatast... illiy yatla¢ min dimmit'k ignéh, ‘aSarah,
rin. .. illiy yatla® min dimmit'k iini-yyah. 16. alagnabiy fakkar”
kidiyyih. . . dihik gal ya‘niy lissa® iddinyah b xayr. 17. ya‘niy lissa® gat fi
ddinyih. . . iddinyi gal leha lissa fiha nas ikwayysin. 18. la maha zayy
‘indukuw f-Ingiltira hnitiy, f-Ingiltira hnatiy. 19. kull wahid masiy la haluh,
mahad biyxarrf ahdd wala btadhak fi wigh ilinsan wala 3iy.

20. alagnabiy dih dihik. .. alxawagih dihik, gal asma‘... gal issubih dxr
innhar tigni®, <afan ingiy nasrab i$3ay niha’. 21. iw gatas taniy yom,
al‘asir. . . gitas. .. alagnabiy dih... zayy awwil ma Zi’ min ibladuh... 22.
(R) ¢ w Allah? (F) w Allah. iw gatas iw tili... iw rawwah algats... iw
Safi fih. 23. iw hi ygiy mgir kidiyyih b i‘daduh. .. iw gilduh® <ileh, lissa

A measure IV verb: awga®, yugi¢ "hurt’.
8 aglam, yuglim ‘hurt’ appears to be a hypercorrect adaptation of the root ’-I-m to
Mzeniy dialect; the hypercorrect element being the substitution of g for ’ (which is in
fact not MSA *g), based on the fact that the Cairene glottal stop ’ (as a reflex for

MSA *q) is usually reflected as g in Mzeniy.
7 fakkar, yfakkir in many bedouin dialects has the meaning of ‘look (attentively)’.
80 tigni ‘you come to me’; an apocopated imperfect.

81 Silduh, literally ‘his skin’, here ‘his diving suit’.
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axagia_rg2 hit. 24. iw hii yaxidni b ilhudin kidiyyih hi Saf hat® kibir, iw 3af
hagat wagdah f-albahar.

25. gal ani’... mi§ ‘arf akafi’'uk b é3, mis ‘arif gal hi a‘mil-luk és. ..
26. gult luh la’... ahamm hagih. .. ya‘niy... albaduw dillih®. .. itxarrfuw
¢h? itgil albaduw albaduw albaduw. .. kunnuk iddémi™ mal iddinyih. 27.

gal ya sala:m, fakkar kidiyyih gal ya salam... 28. gal tab istannni®® xamis
digayig gal agayyr i‘dadi, gal ‘aSan nimSiy [ ilhurmah. 29. gayyar i‘daduh
w istinnétuh® w Allah w ihna nim$iy. .. | alhurmah.

30. Sayf ana ma bahibb agta‘ annisib. .. annasib ma bahibb agta‘uh. 31.
ilaznabiy talla miyytén yarah, w iddahin®® iyyaha. 32. alhurmah galat layy
la’, hat wihdih bass. gult leha la’ hii ‘dyiz yiddik kidiy w xalds.. ixdihin.
33. galt tab xalas wihdih lay iw wihdih Iluk, 34. gult leha w Allah ma
yahsal. abadan? la’. intah ‘arf ilkilam dih maha <ilénih.

35. galat ana haway i(_tl'ul_c iyyaha, gult leha la w Allah ma yahsal, hada
rizgik intiy, iw rizgik ana ma huway agta‘ rizgik. 36. gat irrizig Sén dah
xall baluk ya‘niy. ilinsan lamma yagta® rizig taniy, hadiy hattih. .. ya‘niy
leha ‘idab kibir iw xalas... ‘idab. 37. intah ‘arif il‘idab e§ ha? (R) il‘idab
eh? 38. (F) ya‘niy ‘idab kibir... <‘ind rabbnih, giza’uk ‘ind rabbnih kibir
ya‘niy. 39. alhurmah galat lay xalas, gat lay ya [Frayg] ayyhih aZnabiy®
galat. .. sahib"k hatuh.

40. galt ana ma ba‘arf ilaZanib, gar kan ya rabbi wahid. .. ya‘niy i‘tuf
‘ileh  kidiyyih, walla wahid zayy lagnabiy kidiyyih di’, Zi’ imn alblad

ihnatiy®®. .. 41. imgattic. .. imgatti© masalhuh, maxid luh igazih sba walla
sbi‘ayn. 42. galt lay wahid masriy, la’ , law hatta galat é5? ‘aSan
82

axadar, literally ‘green’, here ‘wet’, see also Bailey 2004:441 (glossary) ‘damp,
moist’.

83 hat (n.u. hatih) is the word for ‘fish (in general)’ in MzA. In more central dialects
of southern Sinai har is used for ‘dried fish (for consumption)’, while samak is used
for ‘fresh (or live) fish’.

8 dill(-ih) or dillel(-ih) is the c. pl. of the near deixis. Dialects of the Negev-type
(among which TrA) tend to have velarised forms such as hodal, hawdal, hadol, etc.,
see De Jong 2000:170-172.

8 fun + pron. suffix ‘as if + subject’. Cf. MSA ka’inn + pron. suff. Other examples
are: kunkin iddeétinni ‘as if you (f. pl.) had given me’, kunnuh iddani ‘as if he had

given me’, kunhuw iddinni ‘as if they (m.) had given me’.

8 istannni: an apocopated imperative of the tertia infirma verb y/istanna + pro-

nomimal suffix -ni. The spelling with triple n is for reasons of morphological trans-
parency; the pronunciation is not different from double n. Like apocopated imperfects
of tertiae infirmae verbs, apocopated imperatives of such verbs are highly regular in
Mzeniy.

87 . . _ . . . -
a in istannétuh is raised preceding the é.

8 Limited or countable numbers (here possibly the number of banknotes) are usually

refered to in the f. pl.
8 ‘any’ + sg. or ‘all’ + pl. is expressed by invariable ayyhih + substantive, e.g.
ayyhih bint ‘any gitl’, ayyhih banat ‘all girls’, ayyhih rgal ‘all men’.

* hnuh / hnitiy is used for ‘there (far away, in an unspecified place)’.
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almasriyyah dill huwwa®' gilal dsulah... w Allah bakalll’mul_c kalam gadd.
43. ilmasriyyih mihu... mihuwwa zayyna-hna Ibaduw. 44. ilmagsriyyih
ya‘niy. . . sahib"k ilyom, iw bukrah w ba‘aduh, iw ba‘ad kidiy law ma
sawwi’ minnuk magslahah, la saragk, la nihc’zbul_c.

45. la damm ﬁ'hk ‘arif damm ﬁyk ya‘niy kéf? 46. ya‘niy ytakallam ﬁyk
min ward'k, hada damm ﬁl’k, inguill damm fi'k.

Translation

1. Then, a foreigner came here, like he stayed.... this foreigner stayed for a
week. 2. That is, he came to travel around a bit in our land here, he didn’t
come here to have a bad time. 3. He came to dive. He had taken a diving
course of a week here. 4. He came back... from diving. He dived the first
day, and he dived the second day, and the third day his ear popped. His ear
popped inside.

5. It became... it began to hurt him. It became very painful for him, that
is, he could not sleep at night from it. He lay awake all night. 6. We went
to him (and) I said what? I must go to him. I bring him this woman, per-
haps there is a cure by her hand. 7. I went to him... prayer time, around the
end of the daytime. So that day he hadn’t dived, he was in a bad shape, he
was irritated. 8. He was cursing the land. He only wanted to go to his
country. (to) The country where he would be cured. 9. And we went and
brought a drop, a drop in his ear, ghee with wormwood extract, and with
added spring herbs, mixed herbs.

10. The woman said ‘put (it) ... in his ear now, so that he will sleep. And
early next morning... In the morning... at the end of the day he will (be able
to) dive’. 11. I said to her ‘is this possible?” She said to me ‘like my ne-
phew says to you. Like you hear your nephew.” 12. She said ‘he has cured’.
She said ‘I don’t want anything from him’. Now she said ‘I don’t want mo-
ney from him’. 13. He took out his money... the man, (but) she said ‘no’.
She doesn’t speak English. She said to him ‘no’. 14. She said ‘I don’t want
money from you now’.

15. When your ear has cured and you have dived... whatever comes up
from your conscience, be it a pound, ten or twenty.. whatever comes up
from your conscience, give that to me. 16. The foreigner looked like this....
(and) laughed and said ‘there’s still goodness in this world’. 17. That is, she
said, in the world there’s still... the world, he said to her, there are still
good people in it.. 18. It is not like in England with you over there, over
there in England. 19. Everybody goes his own way, nobody talks to anyone,
or laughs to people or anything.

20. This foreigner laughed, the stranger laughed. He said ‘Listen...” he said
‘Come to me in the morning of the last day, so that we come here and
drink tea here’. 21. And the next day he went diving, in the afternoon he
went diving... this foreigner... like (he had dived) when he first came from
his country. 22. (R) Really? (F) Really, and he went diving and came out.
And he went diving and saw me in it (i.e. while he went). 23. And he came

! The pron. for the 3rd p. m. pl. is huwwa. The pron. suffix is -huw. Compare this
with the endings of the 2nd p. m. pl. infuw and -kuw, which lie at the source of this
paradigmatic levelling.
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running like this with his gear... with his diving suit on, he was still wet.
24. And he embraced me like, he had seen big fish, and he had seen lots of
things in the sea.

25. He said “I.. I don’t know with what to reward you. I don’t know” he
said “what I can do for you”. 26. I said to him “No! The most important
thing is... that is... these bedouins... you will say what? You’ll say the be-
douins, the bedouins, the bedouins®... It will be like you’ve given me all the
money in the world. 27. He said “My goodness” he looked like this (and)
said “My goodness”. 28. He said “Okay, wait five minutes for me” he said
“to change my gear” he said “so we can go to the woman”. 29. He changed
his gear, and I waited for him, by God, and we went... to the woman.

30. You see, I don’t like frustrating a (i.e. somebody else’s) livelihood. A
livelihood I don’t like frustrating. 31. The foreigner took out two hundred
Euros and gave them to her. 32. The woman said to me “No. Just give me
one (Euro). I said to her “No. He wants to give them (i.e. the Euros) to
you, and that’s it. Take them”. 33. She said “All right then, one for me and
one for you.” 34. I said to her “By God, this will not be”. “Ever?” “No.”.
You know we don’t have to this type of thing.

35. She said “[but] I feel like giving it to you.” I said to her “No, by
God, this will not be. This is money you have earned, and I don’t want to
frustrate your financial gain. 36. Frustrating someone’s financial gain is a bad
thing, mind you. 37. A person, when he frustrates somebody else’s financial
gain even... that is, there is a severe punishment for that, and that’s it... a
punishment. 37. Do you know what the Cidab is? (R) What is the “idab? 38.
(F) A severe punishment, that is.... from our Lord. Your punishment with our
Lord will be severe, that is. 39. The woman said to me “Okay then”. She
said “Oh Frayg, which foreigner” she said “your friend, go get him”.

40. She said “I don’t know foreigners. It was just someone, my Lord... for
whom I felt compassion, just like that. Or someone like this foreigner who
came from this land far away®.. 41. Having interrupted... having interrupted
his affairs, having taken for himself a week or two weeks holiday. 42. She
said to me “Is he an Egyptian?” “No”, even if... she said what? “Because
these Egyptians lack nobility”... By God, I'm telling you the truth. 43. Egyp-
tians are not... they are not like us bedouins 44. Egyptians, that is... today
he’s your friend... and tomorrow and the day after. And after that, if he
hasn’t made a profit off you, then he’ll steal from you, he’ll rob you.

45. He’ll talk behind your back. Do you know what ‘talk behind your
back’ means? It means he’ll talk about you behind your back. 46. It means
he’ll talk about you behind your back. We say he talks behind your back.

°2 The meaning of this is more or less: “you’ll tell people all about us bedouins”.
% Lit. “there”.
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